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TEŞEKKÜR

Dışişleri Bakanlığı Tarihi ve Diplomatik Arşivi Bölüm 
Başkanı Dr. Stefania Ruggeri’ye ve personeline teşekkürlerimi 
sunmak isterim; İtalyan Savunma Bakanlığı Genelkurmay 
Tarihi Belge Ofisi sorumlusu Albay Matteo Paesano, İtalyan 
ordusu Genelkurmay Tarihi Belge Ofisi sorumlusu Albay 
Antonino Zarcone ve İtalyan ordusu Genelkurmay Tarihi 
Belge Arşivi personeline müteşekkirim. Ayrıca Prof. Antonello 
Biagini, Prof. Esra Danacıoğlu, Prof. Fatmagül Demirel ve Prof. 
Giovanna Motta’ya bana vermiş oldukları bilgi ve cesaret için; 
BALKAR müdürü Prof. Hacısalihoğlu’na editörlüğünü yaptığı 
değerli eseri basılır basılmaz bana bir nüshasını verdiği için; 
Dr. Francesco Pongiluppi’ye verdiği özenli teknik yardım için; 
dostum yazar Fabio De Propris’e eserimin bilgisayar çıktılarını 
okuyup biçimsel üslubunun iyileştirilmesine katkı sağladığı 
için teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim.



Bize görsel arşivlerini açan değerli ‘Kafkas Araştırma Kül-
tür ve Dayanışma Vakfı’ndan (KAFDAV) Murat Duman ve 
Muhittin Ünal’a ve ‘Atlas Tarih Dergisi’nden Kansu Şarman’a  
teşekkür ederiz. 
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TÜRKÇE BASKIYA ÖNSÖZ

İlk olarak, değerli Tarihçi Kitabevi’nin kurucusu ve Genel 
Yayın Yönetmeni saygıdeğer Necip Bey’e çalışmalarıma 

bir kez daha ilgi gösterdiği için şükranlarımı, göz nuru döke-
rek çalışan başarılı çevirmen Birgül Göker ile Fransızca bölü-
mün çevirisini yapan Zeyno Erkmen Beşikçi’ye tebriklerimi 
sunuyorum.

Kitabımın orjinal İtalyancasına göre bu Türkçe versiyonu 
daha kısa ve -umarım- daha hoş oldu. Nitekim orijinal versi-
yondaki iki bölüm Türkçe çeviride yer almamaktadır. Çevirisi 
yapılmayan bu bölümlerden ilki "Osmanlı Belgeleri", diğeri 
ise "İtalyan Diplomatik Belgeleri" başlığını taşımaktadır. 

Birincisini yayımlamak "tereciye tere satmak" anlamına 
gelecekti, çünkü içeriği esasen Türkçeden İtalyancaya çevi-
rilerden ibaretti. Türk okurlar istedikleri takdirde T.C. Başba-
kanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü, Osmanlı Arşivi Daire 
Başkanlığı’nda bulunan Osmanlı Belgelerinde Kafkas Göçleri 
[Ankara, Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü, 2012, 2 cilt (121 ve 
122)] başlıklı değerli yayını doğrudan inceleyebilirler. 

Öbür bölümün yer almamasının sebebi ise 1861-1867 yılla-
rına ait İtalya Trabzon Başkonsolosluğu’nun entegral trans-
kripsiyonundan ibaret olmasındandır. Bu entegral transkrip-
siyonla her ne kadar gelecekte başka araştırmacıların işine 
yarayabilecek bir çalışma yapmış olsam da kitabın özü için 
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pek de yararlı olduğunu savunamam. Çünkü dönemin İtalyan 
elçileri maalesef ciddi ve faydalı bir bilgilendirme yapmadılar 
(nitekim bu Elçilik, 1867'de geçici olarak kapatıldı). Sonuçta 
bu bölümde ele alınan belgelerin bazıları Türk değil İtalyan 
tarihi için ilginç ve okunmaya değerdir. Bu nedenle Türk oku-
ra uzun ve genellikle önemsiz sayılabilecek meselelerle ala-
kalı, can sıkıcı sayfalar okutmama kararım doğrultusunda bu 
bölüme de Türkçe versiyonda yer vermedim.  

Son olarak, bu kitabımın orijinal İtalyanca versiyonu için 
seçtiğim başlık hakkında (Una Nuova Patria. L’Esodo dei 
Circassi verso l’Impero Ottomano) birkaç söz sarf etmek is-
tiyorum. Bir yandan Çerkeslerin yaşadıkları faciadan çok, 
Anadolu'da yeni bir vatan bulduklarını, yerli halkla karışarak 
modern Türk milletinin unsuru olduklarını, öte yandan verso 
l’Impero Ottomano ("Osmanlı İmparatorluğu’na doğru") ifa-
desiyle fazlaca insanın yolculuk boyunca hayatını kaybetmiş 
olduğunu vurgulamak istedim. "Çerkes Soykırımı" gibi daha 
heyecanlandırıcı bir başlık seçmiş olsaydım kitabım muhte-
melen biraz daha fazla yankı bulmuş olacaktı. Ancak tek niye-
tim bilimsel tarihçiliğin ilkeleri çerçevesinde, o dönemde olup 
bitenleri tüm gerçeklikleriyle inceleyip anlatmaktır. Türk ta-
rihçi ve aydınlarının şu ana kadar kısmen bilinen bazı önemli 
Fransızca belgelerin entegral transkripsiyonundan yararla-
nabileceklerini göz önünde bulundurmaları ve bu emeğimde 
yeterince başarılı olup olmadığıma dair yorumlarında hata ve 
yetersizliklere karşı biraz da olsa anlayışlı olmaları tek temen-
nimdir.
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İTALYANCA BASKIYA ÖNSÖZ

Beni bu kitabı yazmaya götüren güçlü istek, ilk olarak 
6-7 Aralık 2010 tarihlerinde İstanbul’da Yıldız Teknik 

Üniversitesi’nde düzenlenen 146. Yılında 1864 Kafkas Göçü: 
Savaş ve Sürgün adlı uluslararası sempozyumda ortaya çık-
tı. Sempozyumun tüm oturumlarına katılamamıştım, ancak 
izleme şansı bulduklarım arasında başkanlığını Dr. Fikret 
Adanır’ın yaptığı oturum da vardı. Bu oturum sırasında duygu 
bakımından öyle yoğun ve anlamlı bir ana tanıklık ettim ki 
hayatımın en önemli deneyimleri arasındadır.

Aslında tanıklık ettiğim an, tamamıyla da beklenmedik de-
ğildi. Sempozyumu düzenleyen kimi akademisyenleri ve bazı 
raportörleri şahsen ya da ismen tanıyordum, özellikle de Prof. 
Adanır’ı, onun övgüye değer kültürel çalışmalarını ve demok-
ratik duruşunu iyi biliyordum; ciddi ve önyargısız bir şekilde 
Ermeni Sorunu’nu ele aldığını, 2008 yılından itibaren de Sa-
bancı Üniversitesi’nde Hrant Dink’e, 2007’de aşırı milliyetçi 
fanatik bir genç tarafından öldürülen ama aslında Türk “de-
rin devleti” tarafından öldürülmesine izin verilen bu Ermeni 
asıllı Türk kültür adamı ve büyük gazeteciye adanmış yıllık 
bir memorial workshop’un baş organizatörlerinden olduğu-
nu biliyordum. Sempozyumun afişi de anlamlıydı, eşanlamlı 
kelimeler arasında en yansız olan “göç” kelimesini anahtar-
sözcük olarak alıp maksimum vurgu yapıyor ve altbaşlığa ih-
tiyatlı bir şekilde yerleştirdiği “sürgün” sözcüğüyle bütünleş-
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tiriyordu. Özetle, bu sempozyumun çok önemli olacağına ve 
çağdaş Türkiye’nin doğuşunda temel oluşturan pek çok “kara 
olay”dan biri üzerine dengeli bir büyük düşünme girişimi ola-
cağına dair ipuçlarının sayısı fazlaydı. 

Yanılmamıştım. Ciddi ve ölçülü bildiriler ardı ardına bu 
kitabın konusunu oluşturan Yakınçağ tarihinin korkunç ve 
acı dolu sayfasına ilişkin önemli bilgiler sundular. Ancak en 
önemli an, oturumun sonunda, izleyicilerin soru sormasına 
ayrılan o gelenekselleşmiş bölümde yaşandı. Bir beyefendi 
ayağa kalktı, kibarca ancak belirgin bir gerginlikle - tabii bu 
noktadan itibaren hafızamda kalanları aktarıyorum - Türki-
ye’deki bir Çerkes derneğinin temsilcisi ya da yöneticisi oldu-
ğunu belirttikten sonra şöyle devam etti:

“Bu sempozyumu tamamıyla yaşamış olduğumuz trajedi-
ye ayırmış olduğunuz için hepinize teşekkür ederim. Ancak 
sempozyum için seçmiş olduğunuz başlığa şiddetle karşı çıkı-
yorum. Yaşanılanlar bir göç değildi. Maruz kaldığımız şey bir 
sürgündü, bir soykırımdı.”

Prof. Adanır, bu şahsa çok sakin bir şekilde, hemen hemen 
şöyle cevap verdi: 

“Sevgili dostum, burada önemli olan şey, yaşanılmış olay-
ları doğru bir şekilde sunmaktır. Siz Çerkeslerin başına gelen-
lerin bir soykırım olduğunu söylüyorsunuz. O halde Ermeniler, 
Pontus Rumları ne söylesinler? Soykırım kelimesinin hukuki 
bir ağırlığı var. Bu tür tüm tarihsel olaylara uygun olmadığı 
gibi, tartışmalı bir tanımlamadır da.”

Bu çığır açan sempozyumun öncesi ve sonrasında yaşanan 
gerilimler ile önce Çerkeslerin, sonra da Ermenilerin (Müslü-
man olan ve olmayan daha küçük toplulukların yaşadıklarını 
bir kenara bırakarak) yaşadıkları anlatılırken seçilen kelime-
lerin altında yatan politik-ideolojik savaş konularına beşinci 
bölümde döneceğiz. Şimdilik bu sempozyumun başlığı ile 
sempozyumda sunulmuş makaleler toplanarak oluşturulmuş 
kitabın başlığı arasındaki farkı görmek yeterli olacaktır.1 

1	 Mehmet Hacısalihoğlu (yayıma hazırlayan), 1864 Kafkas Tehciri. 
Kafkasya'da Rus Kolonizasyonu, Savaş ve Sürgün, İstanbul 2014, Yıldız 
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Prof. Adanır’ın bilgece sözlerinin izinden giden bu kitabın 
"bir unutulmuş soykırım daha" demek gibi bir siyasi amacı 
yoktur. Esas olarak XIX. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğu ve Kaf-
kasya tarihinin ciddi, güvenilir ve mümkün olduğunca kapsa-
yıcı bir anlatımının oluşturulmasına yararlı olabilecek küçük 
bir katkı olmayı istemektedir2. Özellikle de Batı Kafkasya’nın 
Müslüman halklarının Osmanlı İmparatorluğu’na zorunlu gö-
çünün yaşandığı ve XIX. yüzyılın yedinci on yılında kitlesel ve 
dramatik boyutlara ulaşan bu göçün merkezî ve yerel idareci-
ler tarafından yönetilme biçimini içeren tarihi dönemi makul 
bir biçimde okura anlatmak istemektedir. Bu şekilde, çağdaş 
Türk ulusunu oluşturan önemli bir unsuru ortaya koymak ar-
zusundadır.

 Ele alınan olaylarda İtalyan katkısı da görülmektedir: O 
yıllarda Konstantiniye’deki bilim insanlarının oluşturduğu 
topluluğun önde gelen üyelerinden,  soyadı nedeniyle tartış-

Teknik Üniversitesi Balkan ve Karadeniz Araştırmaları Merkezi (BAL-
KAR) & İslam Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma Merkezi (IRCICA). Prof. 
Hacısalihoğlu, yazdığı girişte eserin ortaya çıkmasına katkıda bulu-
nanları tanıttıktan sonra, şöyle sonlandırır girişini: 

	 "Bu eserde yer alan makalelerin bir kısmı mevcut çalışmaların değer-
lendirmesiyle sınırlı iken, önemli bir kısmı yeni kaynaklar kullanarak 
yeni bilgilerin ortaya konması sağlamaktadır [...] Çok sayıda makale-
den oluşan bu eserin tamamına genel olarak bakıldığında, 1864 Kaf-
kas Tehciri konusuyla ilgili birçok sorunun birinci el kaynaklar yar-
dımıyla değerlendirildiği, konu her yönüyle ele alınamasa da birçok 
soru ve soruna işaret edildiği ve bundan sonra yapılacak çalışmalara 
da bir giriş niteliği taşıdığı söylenebilir" (Hacısalihoğlu 2014, s. 17-22).

	 Hacısalihoğlu’nun bu gururunu yerinde buluyor, hazırladığı eserin 
yararlılığı ve önemi üzerine yaptığı değerlendirmede kendisine hak 
veren, sanıyorum ki, ilk İtalyan bilimadamı olmaktan da mutluluk 
duyuyorum. 

2	 “Kafkasya ve Doğu Anadolu’yu araştıran kişi, bu iki bölgenin siyasi 
sınırlara rağmen tek bir bölge olarak ele alınması gerektiğini bilme-
lidir. 100 yıllık bir dönemi [1821-1922] kapsayan bu çalışmada Kafkas-
ya ve Doğu Anadolu’ya ilişkin olaylar ve halklar birbirlerinden ayrı 
ele alındıklarında, anlaşılmazlar. Ekonomik, sosyal, dilsel ve dinsel 
bağlar bölge halkları arasında 1920’lere, hatta belki de sonrasına dek 
güçlü bir şekilde kaldı” (McCarthy 1995, s. 25).
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masız biçimde İtalyan olduğu belli olan Doktor Barozzi’nin ta-
nıklıkları, bu konudaki tarihsel yazının temel kaynakları ara-
sında yer alır. Lakin araştırmacılar Doktor’un resmi raporunu 
dikkate alıp, raporuna bağlı aynı derecede öneme sahip diğer 
iki belgeyi gözardı ederler. Doktor Marcoaldi ise Samsun’da 
karantina bölgesinde görevli mütevazı bir hekim olup insa-
ni felaketin en yüksek boyutlarda yaşandığı bu şehirde 20 
Temmuz’da tifüsten vefat etmiş ve son anına kadar insanlık ve 
hekimlik görevini yapmıştır.

Avrasya’ya yönelik Rus yayılması (Ural dağlarına ve öte-
sine, Kırım’a, Karadeniz’e ve Kafkasya’ya doğru), tarihte gö-
rülen uzun dönemli devasa olaylardan biridir. Çok az olayla 
kıyaslanabilir, hatta belki de sadece bir tanesiyle: Amerika 
kıtalarının Avrupalılar tarafından fethi. Bu olayı iki döneme 
ayırabiliriz. Kabaca XVII. yüzyılın ortalarına dek süren ilk dö-
nemde Rus yayılması, Altın Ordu’nun mirasçısı kabul edilen 
Tatar Hanlıkları gibi bir zamanlar egemen olmuş ve güçleri-
ni hâlâ koruyan politik oluşumların zararına gelişir, kısmen 
de bir zamanlar Kiev Rus devletine ait olan toprakların yeni-
den ele geçirilmesidir. Bu ilk dönem, Hıristiyan devletler ile 
Müslüman devletler arasında İber yarımadasında yaşanmış 
asırlık çatışmaları da akla getirir. Sibirya’nın sömürgeleştiril-
diği çağdan başlayıp Sovyetler’in ilk on yıllarına kadar süren 
zaman dilimini kapsayan ikinci dönemde ise yayılma eğilimi 
içindeki siyasi ve demografik varlık olan Rusya ile ona dire-
nen halklar arasındaki mücadele, ilk baştan itibaren dengesiz 
bir mücadeledir. Kırım Hanlığı’nın yerle bir edilip ilhak edil-
mesinden ve Gürcistan’ın himaye altına (1783) alınmasından 
sonra Rus yayılması, daha da belirgin bir biçimde Batı’nın 
Kuzey Amerika’daki beyaz yerleşimciler tarafından istila edil-
mesine benzemeye başlamıştır.3 Bu noktadan itibaren Çarlık 

3	 Bu benzerliği Rus prensi Koçubey memuniyetle fark etmişti, Prens 
Voroncov da onun fikrini paylaşıp Amerikan gezgin Ditson ile yaptığı 
söyleşide bu benzerliği dile getirmiştir: “‘Bu Çerkesler sizin Amerikalı 
yerlileriniz gibi –vahşi ve barbar oldukları için [...] ve kendi karak-
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İmparatorluğu’nca boyunduruk altına alınmış (ve genelde 
önemli ölçüde katledilmiş) halklar ile Kızılderililer karşılaş-
tırılırken, birbiriyle bağlantılı iki önemli farka dikkat edilme-
lidir: İlki, Çarlık İmparatorluğu tarafından boyunduruk altına 
alınmış (ve büyük ölçüde katledilmiş) halklar, her ne kadar ço-
ğunlukla yüzeysel olsa da tek tanrılı dine, genelde hep İslam 
dinine inanıyorlardı. Bu, onları bir şekilde bir “güçlü kültür”e 
dayalı daha yaygın bir medeniyetin parçası yapıyordu; İkinci 
fark ise, Karadeniz’in kuzey kıyıları ile Kafkasya’nın kuzey ve 
güney kısımları gibi bazı bölgelerde yaşayan bu halklar, dost 
bir devlet olan Osmanlı İmparatorluğu’nun topraklarına sığın-
ma ve yerleşme olanağına sahipti4. 

Neticede, uzun bir süreç olan Rus yayılmacılığının yapısal 
öğeleri, Rus asıllı olmayan halkların  direniş, nihai yenilgi, 
teslimiyet ve çoğunlukla demografik yıkımıdır. Karadeniz’den 
Kafkasya’ya uzanan coğrafyaya baktığımızda ise önemli ve 
özel ​bir unsura dikkat çekmek gerekiyor: bu halkların​ çok 
büyük kısımlarının, az ya da çok zorunlu olarak Osmanlı 
İmparatorluğu’na doğru göç etmeleri..​. Bu zorunlu göçe ​bağlı 
olaylar ise Osmanlı yetkililer tarafından söz konusu kavim-
leri yerleştirme, Osmanlı topraklarında Müslüman nüfusun 
oranının artması ve modern anlayışta ​doğma sürecinde bu-
lunan Türk ulusuyla mültecilerin kaynaş​(tırıl​)ması eylemleri-
dir. Bu eserimde, daha önce de bahsetmiş olduğum gibi, bu 
sürecin ibretlik ve ekstrem bir döneminde, yani Çerkeslerin 
nihai olarak yenildikleri ve neticesinde Çarlık İmparatorluğu 
tarafından yurtları tamamıyla ilhak edildiği yıllarda Osmanlı 
İmparatorluğu’na doğru gerçekleşen muhaceretini ​ele alıyo-
rum.    

terlerinden gelen doğal bir kuvvete sahip oldukları için, ancak imha 
edilmeleri suretiyle etkisiz kılınabilirlerdi’- yine de kuşkusuz onların 
vahşi ve savaşçıl zevklerini başkalarına karşı kullanabilmeleri alter-
natifi de sunulmuştur"  (Ditson 1850, s. X-XI, alıntılandığı kaynak 
Shenfield 1999, s. 156).

4	D oğal olarak Rus İşgali Orta Asya’da da göç dalgalarına neden olur, 
ancak bu göçler kitabımızın konusu dışındadır.
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Kafkasya’nın Ruslar tarafından işgali, tabii ki de Batı kül-
türünde hiç bilinmeyen bir olay değildi: Puşkin’den Tolstoy’a, 
on dokuzuncu yüzyıl büyük Rus edebiyatında tekrar tekrar 
dile getirilen bir konuydu. Ancak bu büyük yazarların eserle-
rini yeterli derecede bilenler bile her zaman bu eserlere konu 
edilen tarihi olaylar hakkında net bir fikre sahip değildir; kuş-
kusuz, bu halkların sonraki kaderi ise daha az bilinir; nihayet 
bu olaylar, genel olarak Rus bakış açısına göre değerlendiri-
lip öğrenilir. Batı’ya gelecek olursak, her ne kadar hoşa git-
mese de neticede medyanın Rus fetih yıllarında gösterdiği hiç 
de az sayılamayacak ilgiden neredeyse tam bir ilgizliğe geçiş 
yapmış olması çok da şaşırtıcı olmamalıdır5. Asıl şaşırtıcı ve 
ilginç olan nokta ise, Kafkasya’nın dağlı halklarının trajedisi-
nin yakın yıllara kadar Türkiye’de bile büyük bir yankı bulma-
mış olmasıdır. Yani neredeyse halkının dörtte birinin ataları 
arasında bir Batı ya da Kuzey Kafkasyalı dağlının bulunduğu 
ve sekizde birinin Türk kimliğinin yanı sıra ikinci bir kimlik 
olarak güçlü bir şekile Kafkas köklerine gönderme yaptığı ül-
kede bile yeterince konuşulmamasıdır. Bu suskunluğun ne-
denlerini açıklayacağım, yakın yıllarda neden, nasıl ve niçin 
son bulduğunu anlatacağım.

  Gerçek şu ki Çerkes olayına gösterilen bu ilgisizlik, tarih 
yazımı açısından büyük bir ihmalkârlıktır. Tahmin edileceği 
gibi Kafkas Savaşları, insan hayatı bakımından ağır kayıp-
lar ortaya çıkarmış ve geniş kapsamlı sonuçlar doğurmuştur. 
Uluslararası ilişkiler ve antlaşmalar tarihi çalışan akademis-
yenlerin çok iyi bildiği gibi 1878 Berlin Antlaşması’nın 61. 
maddesi Sultan’ı, Ermenileri Çerkeslerden ve Kürtlerden koru-
makla yükümlü kılmıştır. Çerkesler soykırım olarak niteledik-
lerinin yüz ellinci yıldönümünü anarken, Ermeniler soykırım 

5	 Örn. Richmond 2013, s. 1: “Çerkesler Kuzeybatı Kafkas dağlarının 
neredeyse efsanevi halkıyken, egzotik savaşçıları ve güzel kızlarıyla 
gezginlere konu olup Avrupa’nın güçlü devletlerinin ana kaygısıyken, 
sadece bir asırlık bir zaman dilimi içinde unutulmuş bir millete dö-
nüşmüşlerdir.”   
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olarak nitelediklerinin yüzüncü yıldönümünü anarken, Çer-
keslerin kimler olduğu, 1878’den önce yaşanılanlar ve 1878’te 
neden Rus ve Batılı politikacılar tarafından Kürtlerle birlikte 
Osmanlı İmparatorluğu’nda yaşayan Ermeniler için tehlike 
olarak görüldükleri hakkında hafızaları tazelemekte yarar gö-
rüyorum.     
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I

ÇERKESLER İLE İLGİLİ TEMEL BİLGİLER

“Çerkesler bizden nefret ediyor. Onları geniş ot-
laklarından kovduk; köylerini yakıp yıktık, kimi 

boyların neredeyse tamamını katlettik. Bundan böy-
le dağların hep daha derinliklerine doğru çekiliyor 
ve oradan akınlarını yapıyorlar. Barışmış Çerkeslerin 
dostluğuna güvenilmez; asi kardeşlerine yardım et-
meye her an hazırdırlar. Vahşi süvari ruhları ise bes-
belli gücünü kaybetti. Eşit sayıdaki Kazaklara nadir 
olarak saldırıyor, piyadelere asla saldırmıyor ve top-
ları görür görmez de kaçıyorlar. Ama tersine, zayıf 
ve savunmasız bir birliğe baskın yapmak için fırsatı 
asla kaçırmıyorlar. Silahsızlandırılan Kırım Tatarları 
gibi onlar da silahsızlandırılmadıkça baş eğdirilme-
lerinin neredeyse hiçbir yolu yok, kendi içlerindeki 
kan davaları ve kavgalar yüzünden de bunun ger-
çekleştirilmesi çok zor. Hançer ve kılıç, bedenle-
rinin parçası gibidir ve çocuklar daha konuşmaya 
başlamadan çok önce bunları kullanmasını bilir. 
Bunlarda öldürmek, vücudun basit bir hareketidir. 
Mahkûmları fidye umuduyla yanlarında tutuyorlar, 
ama onlara korkunç şekilde zulüm ediyorlar, kapa-
sitelerinin üstünde bir güçle çalışmaya zorluyor, ye-
meleri için çiğ yiyecek veriyor, kapris yaptıklarında 
dövüyor ve onları çocuklarına gözcülük yapmaları 
için görevlendiriyorlar, ancak tek bir sözleri üzerine 
çocukların kılıçlarıyla onları öldürmeye hakları var. 
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Geçenlerde barışçıl bir Çerkes’i bir askere ateş ettiği 
için yakalamışlardı. Tüfeğinin çok uzun süredir dol-
durulmuş olduğunu söyleyerek kendini haklı çıkar-
maya çalıştı. Bu tür bir halkla ne yapmak gerekir? 
Her şeyden önce Karadeniz’in doğu kıyılarının fethi-
nin Çerkeslerin Türkiye ile ticarî ilişkilerini keseceği 
için, onları bize yaklaştırmaya zorlayacağını umut 
edelim. Lüksün etkisi, ehlileştirilmelerini kolaylaştı-
rabilir; semaver çok önemli bir yenilik olabilir. Son 
olarak, yüzyılımızın kültürü ile daha tutarlı, daha 
ahlaki, daha güçlü bir araç var: İncil’i vaaz verme.

Çerkesler, Muhammed’in dinine çok yakın bir za-
manda geçtiler. Kuran havarilerinin aktif fanatizmi 
onları bu dine sürükledi. Bu havariler arasında Man-
sur göze çarpar, olağanüstü bir adamdı, uzun bir 
süre Kafkasya’yı Rus hâkimiyetine karşı ayaklandır-
mayı başardı ve nihayetinde bizim tarafımızdan ele 
geçirildi ve Solovki Manastırı’nda öldü. Kafkasya, 
Hıristiyan misyonerlerini bekliyor. Ama bizim tem-
belliğimizden dolayı, büyük ihtimalle, canlı sözler 
yerine ölü harfler kullanacağız ve okuması yazması 
olmayan insanlara dilsiz kitaplar göndereceğiz.”                     

Puşkin bunları, sunduğu bilgilerin doğruluğu ve güvenir-
liliği nedeniyle gerçek bir kaynak olan “Erzurum Yolculuğu, 
1829 Askeri Seferi” adlı kitabında anlatıyor. Puşkin’in kita-
bında anlattıklarının tümü son derece ilginç ama Çerkesleri 
doğrudan ilgilendiren bu iki paragrafı, bizi en iyi biçimde ta-
rihi olayların içine soktuğu için burada bütünüyle aktarmak 
istedik.1 

1	 Puşkin 1967, s. 333-334. Venedik’teki “Ca’ Foscari” Üniversitesi’nde, 
19 Şubat 2014’te yapılan “Puşkin Kafkasya’da: Erzurum Yolculuğu” 
adlı sempozyumu da belirtmek gerek. Türkiye’nin kuzeydoğusunda-
ki Erzurum kenti, antik Theodosiopolis, Ermeniler için de Karin’dir. 
Puşkin’in Kafkas Esiri adlı öyküsü de çok etkileyicidir. Kafkasya ve 
Kafkas Savaşları’na yönelik yazılmış zengin Rus edebiyatına girmek-
sizin, pek çok tarihi olayın tanığı olmuş Tolstoy’un adını da burada 
vermek gerekir: özellikle de Baskın. Bir Gönüllünün Öyküsü (1853). 
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Olağanüstü etnik çeşitliliği ve bunun doğal sonucu dil zen-
ginliği nedeniyle Kafkasya, Araplar tarafından “dillerin dağı” 
olarak adlandırılmıştır. Bu bölgenin sıradışı güzelliği, dağla-
rı, ormanları, nehirleri, bin farklı küçük halkı, yüzyıllar boyu 
meraklıları, yakın çevredeki kentleşmiş büyük medeniyetle-
rin mutsuzlarını hep büyülemiştir. Gizemli, farklı, tehlikeli, 
“barbar” olmanın yarattığı cazibe aslında bölgenin güneyine 
değil, kuzey tarafına aitti. Nitekim yüksek sıradağların güne-
yinde kalan topraklar, silahlı rakip dinlere ait “medeni” halk-
ların ve imparatorlukların kontrolündeydi; özellikle Ermeni-
ler, Gürcüler, Persler, Safeviler ve daha teğet geçiyor olmakla 
birlikte Romalılar, Bizanslılar, Selçuklular, Osmanlılar (gerçi 
yüksek sıradağların güneyinde Abhazalar gibi kuzey dağlıla-
rına yakın halklar da vardı)... Kafkasya’nın kuzeyi ise Rusların 
ele geçirmesinden önce ne kısmen, ne de bütünüyle, hiçbir 
şekilde önemli sayılabilecek “uygarlaşmış” politik varlıkların 
kontrolüne girmemiştir.  

Çerkes ismi, en az üç farklı biçimde kullanılıyor: birinci-
si, en dar anlamıyla Adığelerin kendilerine bu adı vermesidir. 
Daha kapsamlı olan ikincisi, Çerkesya ile Abhazya’nın yerli 
halklarının tümüne birden verilen addır. Tarihsel olarak Çer-
kesya, Kafkas dağları, Kuban nehri ve Karadeniz ile sınırlı böl-
gedir; kabaca Rusya Federasyonu’nun sınırları içinde kalan 
günümüzdeki şu politik oluşumlara denk gelmektedir: Adıgey 

Bu eser, bir Rus taburunun Çerkes köyü Aulos’a yaptığı vahşi bas-
kını anlatır. Kafkas Anıları, Rütbesi Alınmış Subay (1856) öyküsünde 
ve Kazaklar (1863) romanında bölgede yaşanananları geniş biçimde 
yeniden ele alır. Kafkas Mahkûmu (1872) ve daha geç dönemde yaz-
dığı Hacı Murat’ta da yine bölgedeki savaşları anlatır. Tolstoy, Hacı 
Murat’ı 1896-1904 tarihleri arasında yazar ama yazarın korktuğu gibi 
sansüre uğrayarak ilk kez 1912 yılında yayımlanır. Eserin Çar I. Niko-
lay (1825-1855) ile ilgili anlattıkları büyük ölçüde kesilir. Çar’ın bugün 
soykırım olarak adlandırılabilecek emirleri ile Rus birliklerinin bir 
Çeçen köyünde yaptıkları kıyıma yönelik yazdıkları sansüre uğrar. 
Ruslar “Çerkes” adını, bu eserlerde de görüldüğü üzere, sık bir biçim-
de, antropolojik olarak Kafkasya ile bağlantılı tüm halklar için, “dağ-
lı” anlamında kullanıyorlardı.  
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